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Проте запрошені аристократи, схоже, досі ведуть розмови в гостьовому кварталі замку.


«Це ж Сільтвельт, тож... але люди доволі активно ходять вулицями навіть уночі. Аристократи теж, схоже, не сплять».


Батько оглядає видиму територію з тераси на верхніх поверхах замку.


«Ну, якщо чесно, багато хто тут — нічні створіння».

«Схоже, це залежить від раси».

«А я спатиму».

«Здається, пані Раса спить забагато».


Панда відколи прибула сюди — весь час відпочиває.


«А? Що, хочеш, щоб я з тобою повешталась?»


Панда глибоко зітхнула на Батька.


«Я не про те. Та годі. У країні, де живе стільки різних рас, те, що вночі не все вщухає, — просто місцева особливість, мабуть».


Батько, який віддав себе суперниці, теж так описував ночі в Сільтвельті.


«Вуф? Якщо хочеш тиші — можу наказати всім спати владою лорда. Робити?»

«Не настільки, тож усе гаразд».

«Вуф, тоді спатимемо разом у кімнаті?»


Вольф, усе ще в халаті, виляє хвостом.


«Схоже, тобі аж кортить це зробити».


Навіть Батько знічено хмурить брови.


«Тобі так конче потрібно, щоб я спав поруч? Ну, коли ти втрачала розум і вередувала, я іноді лишався, доки не заснеш».


Було таке, коли вона ще не вміла говорити — Батько заспокоював її, доки не засне.


«Вуф?»


Вольф про щось замислилась.


«Вуф!»


А тоді глибоко кивнула.


«Чого це ви киваєте? Це точно не те, пане Іватані».

«Так. Не треба її балувати».


Зауважують заєць і крокодил.


«Ну, спати всім разом на великому ліжку — як у шкільній поїздці, весело ж».


«Ву-у... Вуф! Так і зробимо! Спимо всі разом! П'ємо до ранку! А потім, дивлячись на всіх сплячих, я питиму вино! Вуф-ву!»


Вольф спершу гарчала, але, схоже, щось вирішила й відрізала.


«Ого, вона пішла на компроміс».

«Ні, вона хоче всіх споїти! І тоді довести своє!»

«Вуф-ву! Ніч ще тільки починається, вуф-ву! Несіть вино, вуф-ву!»


На крик Вольф і оплески слуги, схоже, почали приносити бочки та пляшки з вином.

Усе це почали зносити в кімнату, де спатиме Батько.


«Ось і починається бенкет, вуф! П'ємо до ранку з близькими друзями, вуф-ву!»

«Ого... Садіна була б у захваті від такого...»

«А що з Елмело? Вона ж не зможе сюди дістатися».

«Бенкетуємо цим складом, вуф-ву! Чи, може, хтось не витримує алкоголю, вуф?»


Вольф пирхнула й підколює зайця з крокодилом.


«Кхм... Немає потреби з цим зв'язуватися».

«Ха, боягуз, вуф».

«Що ти сказала? Гаразд, я приймаю виклик».


Заєць на підколку Вольф аж загорівся бажанням.

Кров у ньому, схоже, гаряча.


«Гей...»

«Якщо не покажемо, хто тут найсильніший, вона потім завжди буде козиряти цим. Не можна відступати».

«...Маєш рацію. Мабуть, час уже показати, хто найкращий».

«Чого це ви всі? Без Садіни геть з глузду з'їхали, чи що?»


На питання Батька заєць усміхнувся.


«Про пана Іватані можете не хвилюватися. Просто хочу з'ясувати, де наша межа. Коли вона поруч — такого не провернеш».

«Он воно як? Сіон теж у курсі?»

«Ага, трохи. Що, Вольф пригощає, тож чудова нагода. Ти краще пий спокійно з Расою».

«От тільки якщо в результаті мені доведеться всіх вас виходжувати — це вже не дуже».


Батько схилив голову, мовляв, чому це нагадує студентські пиятики?


«Фу... Усе буде гаразд».

«Ну, щодо випивки — я теж розважуся».

«А-а, Мотоясу-кун, а ти що?»

«Я?»

«Що? Не питимеш, вуф?»


Вольф говорить упевненим тоном.

Хм, невже ви думаєте, що я вам програю?

Я поступаюся старшій сестричці старшої сестрички та панді, коли вони в ударі, але я теж умію пити!


«Я складу вам компанію. Тремтіть від страху перед моєю силою!»

«А хіба Мотоясу-кун такий сильний у питті? Здається, ти просто ніколи не п'єш до безтями...»


Батько щось таке промовив, але я теж беру участь у змаганні!


«Пане Мотоясу! Тримайтеся!»

«Зараз покажу!»

«Якщо сп'янієте — я його вам передам, тож робіть що завгодно».


Заєць із кривою усмішкою каже це Юкі-тян.

Що він таке верзе?


«М-моя підтримка незмінна! Пане Мотоясу! Пийте більше й покажіть свою силу!»


Завдяки підтримці Юкі-тян я налаштований ще рішучіше.

Але чому? Здається, подібні розмови вже були в минулих циклах — коли старша сестричка старшої сестрички чи панда так робили, а Юкі-тян мене підтримувала... Мабуть, здається.

Юкі-тян щиро мене підтримує.


«Зараз покажу!»


І ось так у кімнаті всі разом влаштували змагання з пиття.


«Гм, гм... Фу-ух, міцне».


Спершу — напій, схожий на ель.

До речі, щодо температури напоїв: у цьому світі, завдяки Героям, усталилася культура, де те, що смачніше холодним, подають холодним, а те, що смачніше теплим, — теплим.

Тож напій, схожий на ель, — холодний.


«Це фруктовий напій».

«Ага, з місцевих плодів. Вони ж і на вино годяться, правда ж?»

«Саме так, вуф-ву!»


Вольф одним духом вихиляє келих.

Мовляв, ану, наздоганяйте! — провокує нас, тож ми теж п'ємо.

Слуги десь притягли дошку й рахують кількість випитих келихів.

Другий, третій — і так далі.

Тим часом Батько п'є разом із пандою.

Звісно, те, що він спокійно п'є нарівні зі старшою сестричкою старшої сестрички, а ще може без наслідків їсти плоди Люкору, — це вже зала слави, тож він поза конкуренцією.

Панда теж міцна до алкоголю, тож її теж не беруть у змагання.


«Якщо пити те саме — набридає».

«Тоді інше вино, вуф-ву!»


За наказом Вольф відкорковують наступне вино, і ми п'ємо.

Воно солодше, ніж те, що я знаю.

Загалом місцеві напої — солодкуваті.


«Ось, пане Мотоясу!»


Юкі-тян узяла на себе роль наливати мені.

Чи мені здається, чи її очі якось дивно блищать?


«На смак солодкувате».

«Батьку, Батьку».

«Що? Мотоясу-кун, уже п'янієш?»

«Усе гаразд!»


Я ще не п'яний. Не можна напиватися з такого.

Не можна ж, щоб старша сестричка старшої сестрички завжди мене споювала, тож я відкрив чимало опорів до токсинів — так просто не програю.


«Батьку, ви добре готуєте, а в алкоголі наскільки розумієтеся?»


Здається, я вже питав про це, але не дуже пам'ятаю, тож питаю знову.


«Не так уже й глибоко. Ну, я підробляв у ідзакаях і барах, тож можу зробити коктейль. Колись прочитав класну манґу й вирішив повторити. Бармен, коли я питав, теж охоче ділився знаннями».


О? Пригадую, як Іцукі казав: «Пан Іватані, здається, може все — завжди каже, що вже робив це на підробітку».

Але виявляється, на нього ще й манґа вплинула.

Кажуть, його майстерність із ножем — теж наслідування манґи та аніме.

Пригадав, як у минулому циклі, коли Іцукі подорослішав, він замовляв у Батька безліч різних страв.
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